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YKPAWUHCKASI IT033U S B IEPEBOJIAX A3EPBAMIJKAHCKOM MO3TECCHI M. TUJIbBA3H

B cmamve npusedenvt nexomopuie 0bpasywt nepesoda M. [Junbbaszu yKpauHcKou nos3uu Ha azepoatiodncancKuil
sazvik. Ommeuaemes Macmepcmeo u nPoQecCcuonanbrblil nooxoo nosmeccol. Coenan 61600, umo M. /lunvbasu
noOX00una K Xy00iuceCmeeHHOU Jumepamype Kax K Hacmosiujell meopueckou pabome u 000unacL co30aHusl
Camvlix Iyuuux 00pasyos nodImuyecko2o nepegoda. Yumamenu gocnpunumarom M. Juivbasu nu kax
nPopeccuoOHanIbHyI0 nepegooyuly, a Kak Macmepa, NPosAeUauLe20 0cobblll uHmepec K smot npogeccuu.

Knrwouessle cnosa: nodsus, yKpauHcKkas aumepamypd, azepoatiodicancKull a3ulk, a3epoatiodcanckas nod3usl.

IMocranoBka mpodnemsbl. [Ipodeccus mepeBoqUMKA CTajla HEOOXOIMMAa YEJIOBEYSCTBY C TEX IOP, KaK OHO
3aroBOPIJIO Ha Pa3HBIX s3bIKaX. PaboTa mepeBOaIMKOB CITIOCOOCTBOBAIA COMMKCHHIO TAJICKHX U PA3IUYHBIX KYIBTYD.

AHaMU3 NOCIeAHUX MCCJIedoBaHW M myOuukanuid. JluTepaTypHble CBS3M MEXIy HapoJaMu
AsepOaiimkaHa U YKpauHbl IMCIOT JIPEBHIOI UCTOPHUIO. DTU CBs3u ¢ XIX Beka MOCTEIIEHHO PACIIUPSIOTCS, a B
XX Beke NIpUOOpPETArOT MHOI'OTPAHHBIH M TIOCICIAOBATCIBHBIA XapaKTep, B YeM BaXKHYIO pPOJIb HIpaeT
nepeBomyeckas AearenbHocTh. CreayeT 0co00 OTMETUTH mepeBoabl B obOiactd mo33uu. C 1930 romoB 1o
ceromusAniHUN neHb A. Anmp3a, b. laceim3ame, A. Amubeiimm, A. xamunb, W. Cadapmu, T. Airo0OoB,
M. Ceunzane, M. P3arynyszane, M. Jlunbp0asu u Apyrue U3BECTHBIC ITOITHI ¢ OOJIBIIIMM MacTEPCTBOM TEPEBOTUIN
U TIEPEBOIAT Ha a3epOaiPKaHCKUH SI3BIK PA3IMUHbIC 00pa3Ilbl YKPAHHCKON TT0I3UH.

Henblo cTaThm sBIACTCA aHaaW3 o00Opas3loB mepeBoga M. Jlwip0asu YKpPawHCKOM IIOI3WU  Ha
azepOaliPKaHCKH A3bIK.

H3m0:keHne OCHOBHOTO MaTtepmaja. I3BectHas aszepOaiipkaHckas mosrecca Mupsapun Jwin0asu ¢
JI00OBBIO TIEPEBOMIA YKPAMHCKUX MOATOB Ha POAHOMU si3bIK. OHa mpuBMIIa OONBIION MHTEpEC K YKPanHCKOH
JUTEpaType, MOOJrKe MO3HAKOMUIIA C KH3HBIO M TBOPUECTBOM €ro InpeacraBureneil. Junpbasu nepepena Tpu
CTHXOTBOPCHHS M3 TPUALATH Ha a3epOailUKaHCKUI S3bIK M3BECTHOTO YKPAHMHCKOro modTa Hukomas YieHwuka,
Bxojsmue B uka "KpacHomonckas Terpaap”. OOpaTiM BHUMaHUE Ha 3THU IIEPEBOJIBIL:

B opurunaine:

Tonvko douw ee ne 3ameuaem,

"Ilemona" noononvuukam yumaem.

U mozoa, umob ne napywumo umeHwsi,

Mams nPOXOOUNM OCMOPONCHOU MEHDIO,

HEJHCHLIMU NPOWAEemcs O4amu —

U YX0O0Um mMuxumu Wazamu...

Tax ona uacmenvko, HAM CKA3ANU,

nocmoum 6e3MoN6HO 8 IMOM 3dje,

21143 NeYAIbHbIX OMm T00ell He npsyem,

HO, 6cmpedasiceb ¢ 0ouepwio, He niavem [1: 17)].

B nepeBoge:

Ana baxir..., baxir..., ancaq,

qiz gormiir onu,

O oxuyur mahbuslara

yena "Demon'u.

Qoy oxusun, ¢atsin deya

sohbati sona,

Kolga kimi uzaglasir

o yerdan ana.

Uzaqlagir, gozlorinda

yena o kador,

Noagql elayir bu muzeyda

onu goranlor —

Bu soklin garsisinda galib
© Maxmynosa lllanane, 2013
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har zaman,

Ana baxir bela gomli,

bels parisan,

Durur bu sayagq,

Aglamur ancagq [2: 113].

ITo HarieMy MHEHHIO, TIEPEBOJ 3TOTO OTPBHIBKA IMOJYYHMIICSA OYEHb YAAYHBIM, TaK KaK YHUTATEISAM MOAPOOHO
OBUTO TIepemaHa UCTOPHUS O rope MaTepH, MmorepsBiicii moduepedl B 0osx. M. [unbba3u Bo Bcex crpodax B
OCHOBHOM COOJTIO/1aJ1a PaclooKeHne pUMMBI, TeICHHE, TAPMOHUIO CTHXOTBOPEHUSL.

B opurunaine:

A mym ne eocmo. A ceoul. A doma

8 JIy2aHCKOolUL 0006poll cCmopoke,

OHA 00 KaMewiKa 3HaKoMa

ewe ¢ 6oco2o demcmea MHe.

A smy noiib monman Ho2amu,
ce0yio nollib CMENnHbIX 00Poe,

U 08aHCObL C HAUUMU NOTKAMU
30ecb npouaza 8 ObIMy mpesoe.

Ho, yx00s 6 02onb 6oennulil,

wazas 6 2pome u 6 Noul,

¢ cob010 6 nymv, POOHOU, CEAUJCHHDLI,
He Opai s 20pCmMOYKU 3eMIU.

Mens, condama, noomvieano

He 20pcmb — 6CI0 3eMII0 838Mb € CODO,
HO Mecma ObLIO CIUUKOM MAL0

6 NOXOOHOT CYyMKe NOJesoll.

U s6om, cnewa nascmpeuy 60io,

6 OaleKull nymo, @ Hele2Kull nymo,

51 UL OPYIIcbe 357 ¢ C00010,

umob6 Kpail pOOHOU CIMpaHe epPHymb,
umob 6HO8b HACMANU OHU NOKOSI,
Wenmanucy mpaegsl Ha 1y2y...

A cuacmve mpyonoe nodckoe
Odenums Ha wacmu ve mozy [1: 18].

B nepeBoge:

Mban gonagq deyilom, dogmayam burda,
Burda ayaq a¢ib, dil agmisam man.
Burda goy otlar da, ag qamislar da,
Mbana sohbat agir kdrpaliyimdon.

Azmi ayaqyalin ¢olda, comanda,
Oynayb, qagmigsam usaq yasimda.
Homin bu yollart sonralar man da,
Ke¢misom polklarla silah dosiimdo.

Od, alov i¢inda addimlayaragq,

Qanli doyiislara giranda nadan,
Gatiira bilmadim bir ovuc torpaq
Bizim bu miiqaddas vaton miilkiindon.

Bir ovuc torpagi neylayir soldat?!
Kohnalmis yol ¢cantam bu gadar kicik
olmasa heyhat!

Yerlasa bilsaydi oraya vaton —

Biitiin bu vatani gétiirardim man.

Tolasdim déyiisa, getdim davaya,
Daéyiis yolum oldu ¢atin, hoam uzaq.
Vatoni diismandan qurtarim deya,
Mbon silah gétiirdiim alima ancagq.
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Mbon silah gétiirdiim, qayitsin geri

Tarla pigiltil, qus sasli giinlor.

Tapagq itirilmis saadatlori,

Golsin yaz atirli, nafasli giinlor [2: 113-114].

Bce crpodbl cTHXOTBOpEHHs, MOXKHa CKa3aTh, ObLIM TiepeBeAeHbl Oe3ykopu3HeHHO. [lostecca kak u B
JPYTUX MEepeBoax U 3[eCh BO3eprKaiach OT OYKBAJIBHOTO MEPEBO/a, TIOCTAPATACH COXPAHUTH OCHOBHOM CMBICIT
cTuxoTBOpeHusl. [ TaBHOE, MEPEBOYMK CMOXKET Mepe/IaTh OCHOBHOM CMBICT CTUXOTBOPEHHS B TOM CITydae, eCITH
OH HAJIeJICH TAIaHTOM, YMEHHEM YYBCTBA, MIOPOH JIaske HHTYUTHBHO, OOTaT 3HAHHUSIMH.

Y Hukosas YneHuka:

OHa Ko MHe CKLOHUNACY,

nPonUG ciesy HegObHO,

u cepoye 8HOBb 3a0UI0CDH

U padocmHo u OOLHO.

Cmompro: ona éce ma sice —
ObLI0E BCNOMUHAIO,

ee ceOUuHbl 2naicy

u mamou Hazvieaio [1: 20].

B nepeBoge:

Bu Olegin nanasidir,
Hom sevindi, ham tutuldu
mani gorcak.

Ciynim tista yaslanaraq
O agladi kéyrak-koyrak.

Od vurulmus kévson kimi

Mbon i¢imdan yana-yana,

Ag sacimt sigallayib,

O gadina dedim: ANA! [2: 115-116].

HecmoTpss Ha HEKOTOpOoe HENOCTATKH B IEPEBOJAE, B OCHOBHOM COXPAHWJICS CMBICI CTUXOTBOPEHHUS U
HEKOTOpBIE CIIOBA, JJ0OABJIEHHBIE [TOITECCOM, 110 HAIIEMY MHEHHIO, 0CO00 HE MCKa)Kar0T CMBICT CTUXOTBOPEHUS,
a HaoOopot, Bce Oonblie Kpacsart ero. Ham jgymaercsi, 4To NmepeBOMYMK JOJDKEH KaK Obl MEpEeBOIUIOTUTHCS B
COCTOSIHME aBTOpa M, BO BCSKOM CIy4ae, BIIOOUTHCS B €ro MaHepy M sI3bIK, COXpaHss IPU 3TOM BEPHOCTH
CBOEMY SI3BIKY M JJa’K€ CBOEH MOITHYECKOW MHIMBUAYaJIbHOCTH. be3nuuHble mepeBosl Bcerga OecBETHBI U
Oe3zxu3HeHHbl. OTHIOAb HE HACHIYs W HE MCKakas aBTOpa, XOPOIIMH NMEPEeBOMYHMK HEBOJIBHO U HEM30EKHO
oTpaxxaeT W camoro cebs. M3BectHwlli azepOaitmpkanckuit kputuk @Papuna BenmxanoBa mnumer: "Pabora
NepeBOIYMKa B KaKOW-TO CTEIIEHW HAllOMHHAET paboTy BOAOJA3a, MIYIEro KeMuyra Ha JHe okeaHa. Eciu oH
HE CMOXXET HBIPHYTH INIyOOKO, TO HE HAWTH €My TOro, YTO WieT. Tak ¥ mepeBOAYHK, JOJDKEH pa3o0paThesi BO
BCEX MTYOMHHBIX UCTOKAaX TOI'0, UTO SBJISICTCS HAUOOJIee BaXKHBIM B TBopuecTBe modTa" [3: 107].

Ha camoM niene B mepeBosie CTUXOTBOPEHUS MOJIYYMIIach TPOraTeNbHas KOHIIOBKA, 3TOT MUT NPOLIET Nepes
IJla3aMd KaK KHHOJIEHTa M TNPUBOIUT UYMTaTelIsl K BonHeHuto. IlepeBon momydaercs ynadyHeIM TOrja, Korjaa
YYBCTBO, CMBICI M COJEp)KaHHE OPHUI'MHANIA JOCTHIaeTCsl KaK M JOJKHO ObITh. M 3TO BO3MOXKHO CUMTAETCS
TJIAaBHBIM MPEUMYIIECTBOM TiepeBo1oB M. J{unb6a3u. B. benuHckuit ToBopui, 94To MepeBOTUIHK — ""COMEPHUK 10
SI3BIKY, CJIOTY U CTHXY, CJIOBOM — IO BBIPAXKECHHIO, HO HE IO MBICIIH, HE IO cojiepkanuto. Tyt oH pad" [4: 696].

[MpousBenenus M. Jlunp6a3u Tak ke MEPEBOIUIIUCH Ha S3BIKU IPYrux HaponoB. [1osT Anucum Kponrays B
crathe 1mox Ha3zBaHueM "Moct k cepany” nucan: "[lepsast kaura ctuxoB M. [luip0a3u B pyCcCKHX IMepeBOaX
Obuta BhIMyIIeHa B 1941 roxy. Ee pemakropomM ObUT Takoi TpeOOBATEIbHBIN MacTep, TOHKHH IICHUTEIb MTOJ3HHY,
kak Bi. JlykoBckuil. OH yxe Torna MHOBepWlI B TBOPUECKHE BO3MOXKHOCTH MOJOAONH MO3TecCHl. Temnephb
M. Iunb6a3u — aBTOp MHOTHX COOPHHMKOB, ITOTYYMBIIUX NPU3HAHNE KPUTHKOB M unTarenei” [S5: 231-233].

B kuure mosra-nepeBomuuka I'. Perucrana "SI0noneBas BeTka', MepeBEACHHON Ha PYCCKOM S3bIK, COOpaHO
Jydqliue npousBeneHus, HanucanHple M. Jlunp6asu B 60-e romsl. [lepeBogYuK cMOT € TOYHOCTBIO IIE€peaaTh
PYCCKHM YHTaTENIsIM 0OCOOSHHOCTH MPOM3BeNeHHUs odTecchl. I'. Perucran nepeBes Ha pycCKOil SI3bIK HECKOIBKO
OTpBIBKOB 3 M03MbI "Mexcern”" M. uns6azu. IlonynspHeiii mo3t Hadu Xa3pu BeIpa3ii MHEHHE 00 yIauHOM
nepeBoie 3Toi moaMbl: "W B OTpBIBKE, IEPEBEIEHHOM M3 IO3MBI, ONUCHIBAETCS M3THAHKE C POAMHBI MexceTH.
[IpuBnekaioT cMmenble, CBOOOJOMBICIAIINE CTUXH TOA3TECCHl W HalMCaHHbIe NmUchkMa Huzamu. Ot nuckma —
BOIUIOIIEHHE SPKOr0 yMa MOA3TECChl. DTU MUCbMa — MO3THYECKUI MOHOJOI YeJOoBeKa, MPUBSI3aHHOTO K CBOEH
POIMHE TOPSTYCH JTFOO0BBIO.

[Tocne mpouTeHHs OTIMYHO MEPEBEEHHOTO HAa PYCCKOM SA3BIK OTPBIBKA, COXAaJIeelIb O TOM, YTO, IepeBeIeH
TOJBKO OJIMH OTPBHIBOK. HeT COMHEHHs, Y4TO PYCCKHH YMTaTeNb C JIOOOBBIO BCTPETHJI OBl 3TOT NPEKPACHBIN
oOpa3err u3 azepOaiikaHcKoi modzun’ [6].
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BouiBoabl. Bee 310, 6€3 COMHEHUsI, CBUAETENBCTBYET O IMUPOKOM IUana3oHe npousseneHus M. [Iuipbasu.
OHa Kak Mo3T-TIEPEBOIUHMIIA, MIEPEBO/IS POU3BEACHHS U3BECTHBIX MPEACTABUTENICH APYrMX HAIIMOHAIBLHOCTEH,
3HAYUTENIHPHO PACIIUpHIA MPEACTABICHHE a3epOai/PKAaHCKOTO YHTATENs, Chirpajia HUCKIIOYUTENHHYI0 POJib B
nurepatype. 3Haunt, M. Jlnnp0a3u NOaXoauia K XyJA0KEeCTBEHHOM JTUTepaType Kak K HACTOAIIEH TBOPUYECKOM
pabote u J00UIaCh CO3MAHMS CAaMbIX JIYYIIUX 0OPa3lOB MO3THYECKOro mepeBoja. SICHOE AeNo 4TO, YUTATENH
BocnpuHUMaroT M. J[nns6a3u HEU Kak podeCcCHOHANBHYIO TIEPEBOIUHMILY, a KaK MacTepa, MPOSIBUBIIEr0 OCOObIH
HHTEpeC K 3TOi nmpodeccum.
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Maxmyooea llanane. Yxpaincvka noesia é nepexnaoax azepoaiioryncancovkoi noemecu M. /linvoasi.

Y cmammi nasedeno desxi npuxnaou nepexnady M. /linbbasi ykpaincokoi noesii ha azepoaioicancoky Mogy.
Biomiueno mavicmepricmo ma npogheciiinuii nioxio noemecu. 3pobneno sucnogok, wo M. Jlinebasi nioxoouna 0o
XYOO0JICHbOL TiMepamypu sik 00 CHPABICHbOI MEOpHOL npayi [ CMeopuia HauKpawi NPUKIAOU NOemuyHo20
nepexaady. Yumaui cnputimaromo M. /[invbasi ne sk npogheciiiny nepeknaoauxy, a sk MauCmputio, sika

nposisuia ocooausull inmepec 00 yiei npoghecii.

Knrwowuosi crosa: noesis, ykpaincoka aimepamypa, azepoaniodcancoka Mosa, azepoatiodcancbka noesis.

Makhmudova Shalale. Ukrainian Poetry in the Translations by Azerbaijani Poetess M. Dilbazi.

The article deals with some samples of translations of the Ukrainian poetry into Azerbaijani by M. Dilbazi.
The poetess's mastery and the professional approach are traced. It is concluded that M. Dilbazi considered
the literature as the real creative work and created the best samples of the poetic translation. Readers
perceive M. Dilbazi not as the professional translator, but as the master, who expressed the special interest
to the profession.

Key words: poetry, Ukrainian literature, Azerbaijani language, Azerbaijani poetry.
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